KaJIbKYBaHHsSI, JIOCIIBHUM TMepekiaj, TpaHcmo3uiito, Ta Oarato iHmux. Ll
CIOCOOM BHUKOPUCTOBYIOTHCSI SIK OKPEMO, TaK 1 B MOEJHAHHI , IO /A€ 3MOrY
nepekiagayaM He TUIbKM 3a0IIaJUTH 0araTo rouH JOPOrOLIHHOIO Yacy, a i
BUKOHATH TEPEKIaZ Ha BUCOKOMY SKICHOMY IpodeciiHOMYy piBHI. Y BUCHOBKY
MOXHa CKa3aTd, W10 XYAOXHIM mepeknas TBOPIB Mae psi  BIAMIHHHUX
BJIACTUBOCTEN SIK1 BIUIMBAIOTh Ha MpOLIEC Ta AKICTh nmepeknany. Takuil nepexian
BOJIOJII€ 1H(OPMATUBHOIO Ta TBOpYOIO pyHKIIsIMU. [lepeknan Xy10&KHIX TBOPIB €

OAHHUM 3 BaXJIIMBUX CJIEMEHTIB CHpHﬁHHTTSI niTepaTypH 1HO3EMHOIO0 MOBOIO.
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OCOBJIMBOCTI XYJOKHBOI'O IIEPEKJIAZLY

Taicist Jlynra, Bumnescoka Mapuna
Kuiscbkuit Hanionansauii YHiBepcurer TexHomnoriit Ta J{uzaiiny

Abstract. The article provides an understanding of the essence of literary translation. The
basic requirements for the translation of fiction have been formulated. The differences between
artistic translation and literal translation are shown. Peculiarities of the artistic translation are
studied. The main functions of artistic translation and distinguishing features in relation to
other types of translation are given.



Keywords: artistic translation, text, features, literal translation.

XyHOXHIN mepekiaa — e BHI MepPeKIaay pe3ysbTaTOM SIKOTO € XYIOXKHS
miteparypa. XyAOKHIA Tepekiaj BKIIOYAE TMEpeKJIaj: BIPIIIB, M’€C, KHUT Ta
IHIIMX XYAO0KHIX TBOPIB.

3aBASKH XYI0)KHBOMY TIEpEeKIany JIOAU 3 OyIb-SIKOTO KYTOUYKY CBITY
MOXYTh MO3HAWOMHUTHCS 3 HaWAUMBOBIKHIMIMMHU TBOopamu ['ete, [llekcmipa,
BaiipoHa it 6aratbox IHIIKX, AI3HATUCS MPO 5Kl OyJI0 O HAA3BUYAHHO BAXKKO SIKOU
He nepekiaau. CboroaHi ® Oyab-XTO MOXKE 03HAHOMUTHCS 3 HOBUHKAMU CBITOBOT
nitepaTypu 0e3 noTpeOu BUBYATH aOCOJIIOTHO HOBY 1 HE3HAOMY MOBY.

30eperty TOJIOBHI JeTalli TBOPY Ta MEpeaaTH 1JIel0 — HallBakue 3aBJIaHHs
IUIA TIepeKiiajgada, aje B TOW JK€ 4Yac € HaWTroJoBHIMIOK Horo miumo. OmHa
NOMHJIKA — 1 BCS CYTh TBOPY HaOHpa€e iHIIONO CEHCY, IO MOXE CIHPHUSATH
HEMPaBUJIBHOMY CIIPUHHSATTIO TBOPY B IUIOMY. TOMY XyJOXHIHM MepeKiaa MOKe
MaTl HU3KY OCOOJHMBOCTEH, 1M[00 MaTh 3MOTY TMOBHOIIIHHO MepelaBaTH CYThb
TBOPY. JlociniBHMII epekiia He MOKe TIOBHICTIO TIepeAaTH BCIO CYTh TBOPY, HOTO
emollii Ta mouyTTa. OZHUM 13 BaXJIMBUX YaCTHH Iepekiany — Ie OadeHHsS
nepekinanada. Pi3Hi T1011 MOXYTh MO-PI3HOMY PO3YyMITH CEHC OJHOTO PEUCHHS,
TOMY B@XXJIMBO YBaXXHO JOCHIIUTH TBIp. JlocBigdyeHi Tmepeknagadi BMIIOTh
PO3PI3HATH PO3MAITTS €MOIIM B TEKCTi, TOMY MOXYTh Kpalle IepeaaTu
aTMocdepy HaIMCcaHOTO.

XynoxKHIA TIepeKia] BUMarae BeJIMKOTO JOCBINY 1 HeaOMAKOI MaliCTepHOCTI,
a/pke BIH Mae OaraTto OCOOJIMBOCTEM, SKi CKJIAJal0Th OCHOBHY IiIb POOOTH
nepeknanaya. «llepexnactu — 11e IPOHUKHYTU B YK€ 3A1HCHEHY MIit0, TOBTOPUTH
il Bix caMoro modYaTKy B MiTbMi, aje Uil CBiTJIa, 3apaad SKOTO BOHA U
3MIMCHIOBANACHY, - TOBOPUB iTamiiickkuii mepeknanad Pooepro Myccami. OTxe,
CIi 3BEepHYTH yBary Ha Te, IO TEPeKJaj MOBHHEH YITKO IMepelaBaTH CEHC
OpPUTIHAIBHOTO TBOPY 1 OyTH TOCTaTHHO 3PO3YMITUM JJISI YUTAYA.

[Ticnst ycboro 3a3Ha4e€HOr0 MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 BAPTO MPUALISATH
0araTo yBaru sKiCHOMY XyJI0’)KHbOMY NE€peKIaay, MU 1 HaJialli MOTJIA MOKJIUBICTh

YUTATU TBOPHU HAMPI3BHOMAHITHIIMX aBTOpPIB. MaTu 3Mory po3BHBATH
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nepeKyafalnbki BMIHHA JIOA€H, 1m00 poOOTM MOTIJM CTaBaTH Bce OUIBLIOL 1

OUIBIIIOT IKOCTI.
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MODERN TRANSLATION SERVICES

Alla Kapiton
National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic», Ukraine

Abstract

Service programs take on the problem of converting the electronic text into a form convenient
for translation, and then restores all the previous specific formatting marks in the translation.
Most TM-tools have the function of terminological support. When a word or phrase is found in
the text being translated, which was marked as a term in previous translations, the TM-tool
draws the attention of the translator to this fragment of the text being translated.

Keywords: service programs, TM-tools, CAT-tools, automated translation tools

Translation software includes systems that store fragments of texts and their
translation options in memory — this is a kind of memory of completed
translations. Such computer programs are called Translation Memory (TM-tools).
In addition to TM tools, nowadays computer "terminology management systems™
(Terminology Management Systems or TMS) are widely distributed. These
systems automatically review the source text and offer translation options for
terms that have already been accepted by the translator in previously created and

memorized translation systems. Developed programs for adapting the source text



